
 

)'יא' ז(אשר אנכי מצו� היו� לעשות� ' וגו ושמרת את המצות  
  )'יב' ז(' אלקי� ל� את הברית ואת החסד וגו' ושמר ה' המשפטי� האלה וגווהיה עקב תשמעו� את 

You shall observe the commandments etc. that I command you today, to perform them. (7:11) 

This shall be the reward when you heed these laws etc. Hashem will watch for you the 

covenant and the kindness etc. (7:12) 

Last week’s Parsha ends off with Hashem telling the Jewish people to keep the 

Mitzvos. The words in this Passuk are written in the singular tense. The first Passuk in this 

week’s Parsha, a continuation of this commandment - to keep the Mitzvos, changes to the 

plural tense. Why does the Torah change its way of wording the same message from one 

Passuk to the next? 

Before he answers this question, the Zera Shimshon infers an amazing concept from 

the fact that the Torah switches from the singular tense to plural tense. 

The Passuk in last week’s Parsha says, “…that I command you today to perform them.” 

On the word ‘today’, Rashi brings from Chazal, that we must do the Mitzvos ‘today’ – in this 

world, but only receive our reward ‘tomorrow’ – in the next word. This because we do not 

receive reward for our keeping the Mitzvos in this world (Kiddushin 39b).  

The Zera Shimshon infers that since the concept of not receiving reward in this world 

for keeping the Mitzvos is derived from the Passuk that commands us to keep the Mitzvos in 

the singular tense, it follows that this rule is only true regarding a private person. However, 

the Jewish people as a whole can receive benefits, in this world, for keeping the Mitzvos.  

This, he further proves from the first Passuk of this week’s Parsha. The Passuk 

commands the Jewish people to keep the Mitzvos and Hashem promises that – “This shall be 

the reward when you heed these laws etc. Hashem will watch for you the covenant and the kindness 

etc.” Here, the Jewish people receive a clear promise from Hashem that they will receive 

reward in this world for their keeping of the Mitzvos. If the rule is true - that we are not 

awarded in this world for keeping the Mitzvos, how do we understand the promise Hashem 

made in this passuk?  

This, says Zera Shimshon, proves that since the source of this principal (that one does 

not receive reward for his Mitzvos in this world) is derived from the Passuk that speaks in 

singular tense, it in fact only applies to the individual. However, the Jewish people as a 

whole, can receive reward – even in this world, for keeping the Mitzvos.   

To explain why the Torah switches from the singular tense to the plural tense, the 

Zera Shimshon says the following: 

 The Gemara (Sanhedrin 111a), when discussing who will merit being redeemed at 

the end of days, brings an argument between R’ Yochanan and Reish Lakish in understand 

the Passuk that says, “I shall take one from a city and two from a family, and I shall bring you to 

Tzion.” Reish Lakish says the Passuk is to be understood as is - only one person from a city 

and two people from an entire family will merit being redeemed. R’ Yochanan responded to 

Reish Lakish that Hashem is not pleased that you say such things – that the Jewish people 

will be diminished to such a small number. Rather, the Passuk means that even in the merit 

of one righteous person in a city, the entire city will be saved. Since we always go in 

accordance with the opinion of R’ Yochanan over that of Reish Lakish, here too, it will be as 

R’ Yochanan explains. 

Based on this, the Zera Shimshon explains that this is why the Torah begins with the 

commandment to keep the Mitzvos in the singular tense and then switches to the plural 

tense. It is to teach R’ Yochanan’s lesson – that one person who keeps the Mitzvos, his merit 

protects the masses. “You shall observe the commandments etc. that I command you today to 

perform them” – singular tense. In the merit of the individual who keeps the Mitzvos, Hashem 

will consider it as though the masses kept the Mitzvos – “this shall be the reward when you heed 

these laws etc. Hashem will watch for you the covenant and the kindness etc.- plural tense – the 

merit will serve to protect many people. 
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Eikev 
The Zera Shimshon, Rav Shimshon 
Chaim ben Rav Nachmon Michoel 
Nachmani, was born in 5467 
(1706/1707) into an illustrious 
family with great Rabbinical 
lineage. He studied the revealed and 
concealed parts of the Torah by the 
Torah greats of his day.  

He served as Rav of Modena, Pisa, 
Sayna and Rigyov, Italy, and was 
recognized as a holy and pious 
individual, as well as a tremendous 
Torah scholar in all areas of Torah. 
He passed away on the 6th of Elul 
5539 (1779). 

His Seforim were named, Toldos 
Shimshon (The ‘Offspring’ of 
Shimshon) on Pirkei Avos and Zera 
Shimshon (The ‘Seed’ of 
Shimshon) on the Parshi’os of the 
Torah. In his introduction, he 
explains that since his only son had 
died during his lifetime, he wrote 
his Seforim to perpetuate his own 
memory after his passing. 

The following is his passionate 
request to learn his works.  

“I implore of you with ten terms of 
supplication to choose from my 
Chiddushim (novella) the piece that 
finds favor in your eyes, for your 
learning will sooth my soul etc… 

“This righteousness will stand by 
you forever – to ‘eat’ in this world, 
and be satiated in the next. In this 
merit, Hashem will repay you with 
children, health and sustenance. 

“…and now my brothers and 
friends etc. do a true kindness, and 
with your eyes you will see children 
and grandchildren surrounding 
your table, houses filled with all 
that is good, wealth and honor will 
not cease from your children…” 

 לזכר נשמת
ל"צז מיכאל ב רב נחמ שמשו� חיי� רבינו  

א"יעז הזרע שמשו�בעל   
ר שיתקיימו בנו ברכותיו של אותו צדיק"ויה  

signup & dedications – zerashimshon@gmail.com 

 לזכות רפואה שלימה
 רחל בת שרה

 לזווג הגו� במהרה
 אלישבע נעמי בת רחל

 להצלחת
האנשי� החשובי� שעל פי עידוד� יצא 

 הגליו� מכח אל הפועל
חמותונשועות יובות טשורות ב  

 לעילוי נשמת יעקב יצחק ב� ר' בנימי�


